
УДК 8 Г 371 (045)

Козлова Татьяна Александровна
аспирант
кафедра славянских языков
Минский государственный лингвистический
университет
г. Минск, Беларусь
]апи8ЬкелчсЬ-1апуа(аугат Ыег. г и

Ках1оуа Т арана
Ро.ч1угас/иа1е РинкеМ 
1)ераг1теп( о/Р/агоп/с капунарез 
Мтзк Рш е ЫщиШгс I //пуегхИу 
Мтзк, Ве/агиз

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ 
РЕПРЕЗЕНТАЦИИ МОРАЛЬНЫХ КАЧЕСТВ 

В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ

В статье на основе сопоставительного анализа языковых данных повести В. Быкова 
«Знак бяды» и ее переводов на русский и английский языки выявляются количественные 
и качественные несоответствия в представленности лексических единиц, называющих 
моральные качества, а также выявляются причины данных несоответствий.
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Язык является одним из основных средств трансляции культуры, 
поскольку во многом посредством языка передаются стереотипы, традиции 
и ценности, принятые в обществе. В естественных языках в процессе номи­
нации в поле зрения попадают различные стороны объекта действительности. 
Данная особенность должна учитываться при трансляции национально- 
культурной специфики репрезентации моральных качеств в художественных 
текстах, которые, с одной стороны, представляют авторскую позицию при 
освещении какого-либо вопроса; с другой стороны, индивидуальный опыт 
личности, сформированной в конкретном обществе, не является уникальным 
в такой степени, чтобы не отражать особенности того общества, в котором 
проходило ее становление. По мнению В. А. Масловой, мировоззрение каж­
дого нового носителя языка формируется не на основе самостоятельной 
переработки своих мыслей и переживаний, а в рамках закрепленного 
в понятиях языка опыта его языковых предков [1, с. 24].

Материалом исследования национально-культурной специфики пере­
дачи моральных качеств в художественных текстах выступают лексические 
данные повести В. Быкова «Знак бяды» и ее переводов на русский и англий­
ский языки [2; 3; 4].

Методом сплошной выборки в тексте оригинала было выявлено 94 сло­
воупотребления (43 лексемы), называющие моральные качества человека, 
в тексте перевода на русский язык -  78 таких единиц (35 лексем), а в англо­
язычном варианте повести -  60 единиц (38 лексем). Таким образом, при 
переводе на русский язык сохранено 82,98 % слов, репрезентирующих 
моральные качества, а при переводе на английский язык -  63,83% соответ­
ствующих слов. Распределение выявленных единиц по лексико-семанти­
ческим группам представлено в таблице.

Согласно 3. Д. Поповой и И. А. Стернину, национальные особенности 
лексической группировки проявляются в количестве слов, репрезентирую­
щих группу, в наборе и количестве подгрупп (лексико-семантических групп 
в нашем исследовании), их наполненности, а также в степени номинативной 
дифференциации обозначемой смысловой области [5, с. 41].

Т а б л и ц а
Лексико-семантические группы, называющие 

моральные качества в белорусском, русском и английском языках

Положительные
моральные

качества

Бело­
рус­
ский
язык

Рус­
ский
язык

Англий­
ский
язык

Отрицательные
моральные

качества

Бело­
рус­
ский
язык

Рус­
ский
язык

Англий­
ский
язык

Доброжелатель­
ность 15 13 8 Жестокость 10 5 2

Благородство 14 16 9 Недоброжелатель­
ность 3 1 2
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Продолжение таблицы

Смелость 11 10 3 Безнравствен­
ность 3 2 1

Справедливость 7 5 5 Боязливость 3 3 1
Ответствен­
ность 4 4 4 У прямство 3 2 2

Честность 3 1 1 Нетерпимость 2 - -
Настойчивость 2 2 9 Равнодушие 2 3 2
Трудолюбие 2 2 1 Наглость 2 1 1
Отзывчивость 1 - 2 Несправедливость 2 4 4
Верность 1 1 - Нечестность 1 - 1
Бережливость 1 1 - Мягкотелость 1 1 -

Жадность 1 - 1
Высокомерие - - 1

Итого 61 55 42 33 23 18

Сопоставительный анализ текста оригинала и двух текстов перевода 
позволяет выявить следующие причины количественного несоответствия 
в репрезентации моральных качеств:

1. В процессе перевода были произведены частеречные замены. Так, 
моральное качество, передаваемое именем существительным в тексте ориги­
нала, переведено на иностранный язык с помощью имени прилагательного, 
глагола или наречия: Збоку мяркуючы, дык казау ён [Карнта] быццам па 
шчырасщ, быццам гэтак / думау. -  Судя со стороны, говорил он искренне, 
вроде бы так и думал. -  Нгот 1ке лгбе И леетеб ал г/ ке мал шуту {ка{ 
л'тсег'йу, /гм/ ал ке 1коиук1. Обратные случаи замены единичны.

2. В ряде случаев наблюдается опущение лексем, называющих мораль­
ные качества: Але яна [Сцепангда] не сказала, а затым рашучасць яе апала, 
яна праглынула крыудлгвы камяк г сказала сабе: хай, пабачым, што яшчэ 
будзе. -  Но Степанида словно бы проглотила тугой комок, застрявший 
в горле, и сказала себе: пусть, посмотрим, что еще будет. -  Ви{ Яератба 
шаПожеб {ке 1итр {ка{ / Ъгтеб т кег апб шмЗ Мо кегле1/: а11 пук1, ч’е ’че 
]ил1 лее.

3. Для текстов перевода характерна замена единицы, называющей 
моральное качество, на единицу, которая не является таковой: Яна [Сцепа- 
тда] ведала, што добрыя людзг не чыняцъ подласць /// па сваей волг, /// па 
прымусу. -  Яке кпеч! {ка{ у  о ос/ реор1е Во по{ ас{ ЪелйаИу еИкег о / {кегг очт 
\юШюп ог ипбег сотриЫоп.

Следует отметить, что наряду с количественными особенностями при 
передаче моральных качеств в текстах перевода существуют и качественные 
отличия, которые проявляются в том, что одной единице в тексте оригинала 
соответствует несколько единиц в тексте перевода. При этом переводные
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единицы могут принадлежать к другой лексико-семантической группе. 
Рассмотрим данную особенность на примере лексико-семантических групп 
«Смелость» и «Настойчивость».

В тексте оригинала лексико-семантическая группа «Смелость» пред­
ставлена лексемами рашучасцъ (8 словоупотреблений) и адвага (3 словоупот­
ребления). Анализ функционирования лексемы рашучасцъ в тексте позволяет 
наряду со значением, зафиксированным в лексикографических источниках 
[6] (‘смеласць, гатоунасць прыняць 1 ажыццявщь свае рашэнне’), выявить 
семы ‘темпоральность’ (нядауняя рашучасцъ), ‘размер’ (невялтая рашу­
часцъ), ‘необходимость прилагать усилия’ (набграцца рашучасги). Кроме 
того, сочетаемость с прилагательным звераваты обнаруживает возможность 
отрицательной коннотации у данной лексемы.

Функционирование переводного эквивалента решимость в русском 
языке уточняет указанную отрицательную коннотацию и сближает данную 
лексему с лексемой наглость: Гуж, сразу обретя нагловатую решимость 
в движениях, уже по-хозяйски указывал, как следует заехать и где стать 
во дворе. Более того, актуализируется сема ‘твёрдость’: Он повернулся 
с твердой решимостью пожаловаться офицеру, но еще не добежал вдоль 
лопухов до засторонка, как на дровоколъне щелкнуло подряд два выстрела 
и через ограду с диким кудахтаньем бросились куры.

В англоязычном переводе лексеме рашучасцъ соответствует лексема 
гезо1иИоп (5 словоупотреблений), а также лексемы з1гепу1к, соск-зигепезз 
(по 1 словоупотреблению). Согласно лексикографическим источникам [7] 
лексема гезо1иИоп не включает сему ‘смелость’, а понимается как ‘твёр­
дость’, ‘непоколебимость’, ‘целеустремленность’. Указанным фактом 
объясняется включение данной лексемы в лексико-семантическую группу 
«Настойчивость», а не «Смелость» в английском языке.

Использование в переводе лексических единиц 8{геп§{к, соск-зигепезз 
позволяет выявить особенности семантики лексемы рашучасцъ в белорус­
ском языке, поскольку в данном случае одна «национальная культура 
вступает в диалог с другими национальными культурами, высвечивая при 
этом такие вещи, на которых в родной культуре внимание и не останав­
ливалось» [1,с. 19]. В частности, лексема з1гепу1к подчеркивает связь дан­
ного качества с эмоциональной и интеллектуальной сферами, а также его 
необходимость в сложных ситуациях (${геп§{к -  Чйе етойопа1 ог теп1а1 
диаНйез песеззагу т  ёеаНпу \уйЬ сйШсиИ ог сНзйеззту зйиайопз’ [8]). Лексема 
соск-зигепезз актуализирует связь с такими качествами, как наглость, 
самоуверенность (соскзиге -  ‘сопййеп! т  ап ехсеззАе ог аггоуап! \«ау’ [Там же]).

При переводе лексемы адвага на русский язык слово, называющее 
моральное качество, используется единожды, причем происходит замена на 
существительное смелость. Адвага в белорусском языке имеет сему ‘реши­
тельность’, а сочетаемость с глаголами збграцъ, набграцца, надавацъ актуали­

92



зирует наличие волевого усилия, которое характерно и для рашучасцг. Таким 
образом, лексемы адвага и рашучасцъ являются контекстуальными синони­
мами в тексте оригинала. Предположительно, в русском языке употребление 
лексемы смелость связано с тем, что по сравнению с белорусским языком 
качество отвага в русском языке в большей степени подчеркивает связь 
с героизмом. На наш взгляд, лексема уа1оиг, употребляемая в англоязычном 
переводе, является более близкой русской отваге, поскольку фиксируемое 
ею качество проявляется чаще в ситуации военного конфликта. Кроме того, 
уа1оиг, как и геяо1иИоп, имеет связь с умственной деятельностью (уа1оиг -  
‘1. ОЬ§. \УогЙ1 ог хтройапсе йие {о рег§опа1 циаНйез ог {о гапк/ТЬе циа!йу оГ 
т т й  луЫсй епаЫез а регзоп {о касе ёапуег \уйй ЬоМпе§§ ог йгтиезз; соигауе 
ог Ьгауегу, езр. аз зЬотуп т  туагГаге ог сопШс!; уаНапсу, рголуезз’) [7]. Выяв­
ленные расхождения позволяют утверждать, что национальная специфика 
проявляется не только в наличии или отсутствии лексической единицы в том 
или ином языке, но и в наличии определенных компонентов в значении слова 
при их отсутствии в сопоставляемой единице другого языка.

Следует отметить, что не во всех случаях качественные изменения 
в представленности моральных качеств в одном языке имеют явную коли­
чественную выраженность. Так, лексема гонар передается тремя единицами 
в русском языке (гордость, достоинство, честь) и четырьмя (рпс1е, сИупНу, 
Иопоиг, роойпез,у) -  в английском, однако все употребляемые слова принадле­
жат к одной и той же лексико-семантической группе.

Таким образом, национально-культурная специфика репрезентации 
моральных качеств в художественном тексте проявляется в различном коли­
честве единиц, фиксирующих данные качества в разных языках. При этом 
степень количественного сходства ближе у родственных языков по сравне­
нию с неродственными. Выявленные расхождения указывают на связь иссле­
дуемых единиц с лексемами, называющими эмоциональное состояние, 
умственную или физическую способность.

Качественные изменения обусловлены фокусированием на различных 
аспектах проявления качества: белорусский язык фиксирует связь рашучасцг, 
смеласцг, адвагг, наличие желания предпринять действия и необходимость 
времени для его осуществления, в то время как лексема геяо1иИоп в англий­
ском языке акцентирует внимание на наличии цели и твердости при ее осу­
ществлении. Кроме того, сопоставительное исследование позволило выявить 
потенциальные семы, актуализованные в тексте оригинала (‘наглость’, 
‘ самоуверенность ’).

Лексикографические источники дают бесценный материал при иссле­
довании семантики лексических единиц, однако только текст благодаря нали­
чию синтагматических связей позволяет выявить все разнообразие смыслов, 
не зафиксированных в словарях.
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